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ФИНАНСОВЫЕ НАИМЕНОВАНИЯ-НЕОЛОГИЗМЫ 
В СОВРЕМЕННОМ КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ

NEOLOGISMS IN FINANCIAL NAMES 
IN CONTEMPORARY CHINESE

В статье рассматриваются особенности процессов неологизации в сфере финансовой 
лексики в современном китайском языке последнего десятилетия; анализируется место 
финансовых наименований в общем корпусе китайских неологизмов; дается классифи­
кация структурных типов финансовых наименований-неологизмов (однословные, состав­
ные, словосочетания, аббревиатуры) и их графических особенностей; рассмотрены 
основные пути и способы вхождения иноязычных заимствований в систему китайского 
языка, а также их место в общем массиве новой финансовой лексики китайского языка 
последнего десятилетия.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  неологизм; финансовое наименование; китайский язык; 
заимствование; суффикс; префикс.
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The article is devoted to the study of neologisms in financial names in the Chinese 
language of the last decade. It discusses the dynamics of neologization processes, structural types 
of neologisms and features of their graphic fixation, as well as ways and means foreign 
borrowings enter the system of modem Chinese .

K e y  w o r d s :  neologism, financial name; Chinese; borrowing; suffix; prefix.

Начало XXI века ознаменовалось существенными сдвигами в жизни 
мирового сообщества и национальных социумов, что находит свое отраже­
ние прежде всего в значительном расширении международного делового, 
научного и культурного взаимодействия и сотрудничества и усилении 
международной интеграции, что в свою очередь приводит к интенсив­
ному расширению и усложнению сфер коммуникации, как внутринацио­
нальной, так и международной. В соответствии с интенсивным развитием 
общества происходит и непрерывное развитие языка, прежде всего его 
лексической системы, которая динамично реагирует на все изменения 
жизни как национального социума, так и мирового сообщества [1]. 
Из активного употребления уходят устаревшие номинативные средства, 
на замену им приходят новые номинативные единицы, называющие 
актуальные явления действительности и отражающие коммуникативные 
потребности социума.

Не являются исключением в этом отношении Китай и китайский язык. 
Последние десятилетия ознаменовались существенными изменениями в жизни 
китайского общества, интенсивно развивалась китайская экономика, ставшая 
в настоящее время второй по величение экономикой в мире, что в свою 
очередь способствовало расширению финансовой деятельности как основ­
ного показателя развития экономики. Все это находит свое непосредственное 
отражение в номинативной системе китайского языка, которая интенсивно 
пополняется новыми номинативными единицами (неологизмами) в соответ­
ствии с коммуникативными потребностяси китайского социума.

В июне 2004 г. Министерство образования КНР и Пекинский универ­
ситет языка и культуры совместно создали Национальный центр монито­
ринга и исследования языковых ресурсов в печатных СМИ, который 
в независимой форме проводит исследования в направлении мониторинга 
и анализа языковых ресурсов и обработки языковой информации [2]. 
Результаты статистических исследований Центра ежегодно публикуются 
отдельными книгами под названием «Отчет о состоянии языковой жизни 
Китая», включающими большое количество лингвистических данных: еже­
годный список высокочастотных слов в СМИ, ежегодный основной список 
используемых слов, ежегодный список идиом, список новых слов (неологиз­
мов) года и т.д.

Материалом исследования для данной статьи послужили 455 новых 
финансовых наименований, извлеченных из составленных Государственной 
комиссией по языку отчетов «Языковая ситуация в Китае» за 2010-1019 гг. 
[3], включающих 4168 неологизмов (табл. 1).
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Т а б л и ц а  1

Финансовые наименования-неологизмы 
по данным Государственной комиссии по языку за 2010-2019 гг.

Год Общее число 
неологизмов

Число финансовых 
неологизмов

% к общему числу 
неологизмов

2010 500 39 7,80
2011 593 34 5,73
2012 585 49 8,38
2013 364 424 469
2014 25 62 68
2015 6,87 14,62 14,50
2016 424 55 12,98
2017 242 35 14,16
2018 320 70 21,88
2019 247 18 7,29

Всего 4168 456 10,94

Как видно из табл. 1, за последние 10 лет китайский язык пополнился 
значительным числом неологизмов, среди которых существенное место 
занимают финансовые наименования (около 11 % от общего числа неологиз­
мов), что свидетельствует о важной роли финансовой деятельности в совре­
менном китайском обществе и мировом сообществе.

Китайские финансовые наименования-неологизмы характеризуются 
структурным разнообразным, что свойственно языку изолирующего типа 
(табл. 2).

Т а б л и ц а  2

Распределение финансовых наименований-неологизмов 
по структурным типам

Год
Тип наименования Всего

Однословное Составное Словосочетание Аббревиатура кол-во %
кол-во % кол-во % кол-во % кол-во %

2010 2 5,13 14 35,90 23 58,97 2 5,13 39 100
2011 0 0 25 73,53 9 26,47 2 5,88 34 100
2012 0 0 22 44,90 27 55,10 3 6,12 49 100
2013 0 0 17 68 8 32 1 4 25 100
2014 1 1,61 44 70,97 17 27,42 2 3,23 62 100
2015 1 1,47 40 58,82 27 39,71 1 1,47 68 100
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Окончание таблицы
2016 0 0 37 67.27 18 32,73 3 5,45 55 100
2017 1 2,86 22 62,86 12 34,28 3 8,57 35 100
2018 1 1,43 29 41,43 40 57,14 5 7,14 70 100
2019 1 5,56 10 55,56 7 38,89 1 5,56 18 100

Так, среди 455 новых финансовых наименований, зафиксированных 
в 2010-2019 гг., преобладают составные (260 единиц, или 57,14 % от общего 
числа), которые можно считать аналогами сложных слов в русском языке. 
Следующую группу по числу неологизмов составляют наименования-слово­
сочетания (188 наименований, или 41,32 %). Далее следуют однословные 
финансовые наименования-неологизмы (7, или 1,54%) и аббревиатуры 
(23, или 5,05 %). Небольшая доля аббревиатур в общем объеме финансовых 
наименованиях объясняется прежде всего тем, что в целом современные 
китайские финансовые термины и наименования в принципе являются крат­
кими и лаконичными, стремящимися выразить наибольший смысл в наи­
меньшем количестве слов.

Новые финансовые наименования, как и в целом неологизмы последнего 
десятилетия, демонстрируют тенденцию к образованию новых номина­
тивных единиц с использованием аффиксов (табл. 3, 4).

Т а б л и ц а  3

Суффиксы в составе финансовых наименований-неологизмов 2010-2011 гг.

Суффикс ~ ха ~ гр ■ 1 1~ ш. ~ т

Кол-во слов 29 21 21 18 17 15 12 и 10
Доля в %* 6,37 4,62 4,62 3,96 3,74 3,3 2,64 2,42 2,2

Т а б л и ц а  4

Префиксы в составе финансовых наименований-неологизмов 2010-2011 гг.

Префикс > я ~ т ~ т ~ rat ~ т ~

Кол-во слов 12 8 7 6 5 4 4 3 3
Доля в %* 2,64 1,76 1,54 1,32 1Д 0,88 0,88 0,66 0,66

* Указывается процент от общего числа финансовых наименований-неологизмов (455).

Наиболее частотными при образовании финансовых наименований 
являются следующие суффиксы и префиксы.
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Суффиксы:
~ ж: (yi che dai) ‘краткосрочная ипотека автомобилей от ком­

пании CreditEase’, РЗШй (shan dian dai) ‘быстрые кредиты’, (xiao yuan
dai) ‘кредит на кампус’;

~ Л (da heng shui) ‘налог на богатых’, ШккШ(man tou shui) ‘налог 

на пампушки’, (hong bao shui) ‘налог красного пакета’;

~гр: kbffiffi (bi te bi) ‘биткойн’, ШЦШгк (ya т а  хйп bi) ‘монета 

Амазонки’, ffimW (liu bang bi) ‘бонус интернет-трафика’;

~ Ш: М/ткж (gao wen xian) ‘страховой продукт, который платит за

жаркую погоду’, (chun уйп xian) ‘страховой продукт, который
оплачивает дорожно-транспортные происшествия и потерю багажа во время 
весеннего фестиваля’;

~ ее: ШЫз! (ling qian bao) ‘услуга с добавленной стоимостью для

дробных фондов’, {Шккзк (yong jin bao) ‘сервисный продукт в области 
интернет ценных бумаг’;

~%z: я/т/Щ-НМ (xTn guo shi tiao) ‘10 новых статей государства’, Я Л М

(hii jib tiao) ‘9 шанхайских статей’, ?МЕ#12М (shen gai 12 tiao) ‘12 целей 
глубокой капитальной реформы’;

~ 'Ш: ПШёПЗ (rang zuo hong bao) ‘отказ от бонуса за место’, ШМЫЬЕ

(wei bo qian bao) ‘кошелёк Weibo’, ШШХПЗ (wei xin hong bao) ‘красный пакет 
в WeChat’;

~ Ш: W1X1S (ling yong tong) ‘мобильная платформа, предоставляющая

финансовые услуги и не взимающая платы за транзакции’, Я {£Я  (hii lun 
tong) ‘механизм взаимосвязи между Шанхайской фондовой биржей 
и Лондонской фондовой биржей’, Ш $Я  (lu gii tong) ‘канал для капитала 
Гонконга и международного капитала для вливания в материк и покупки 
материковых акций’;

~ Ш/Й¥зк (ban jie nian jin) ‘пособие для вознаграждения честных 

чиновников за их добросовестность в правительстве’,# ; ^ #  (shang hai jin)
‘Шанхайское золото’, ^ iH #  (jiang de jin) ‘денежная награда, присуждаемая 
человеку с выдающимися моральными качествами’.
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Префиксы:
Ш~ : Ш>f  (wei bi) ‘монета Sina Weibo’, ШШй (wei xin tuo) ‘небольшая, 

гибкая и удобная платформа информационного обслуживания по вопросам 
финансирования, которая напрямую соединяет компании и инвесторов’, 
ЙШШ1т (\т\ xin yin hang) ‘банк в WeChat’;

Ш ~ : Ш^гШ (shui wu dai) ‘кредиты предоставляются на основании 
документа, подтверждающего уплату налогов и налоговую кредитную исто­
рию предприятия’, (shui fii ping yi) ‘принцип налоговой и платной
реформы’;

Й ~ : ШШ (shan hui) ‘инструмент для оформления заказа, запущенный 
dianping.com’, ЙШм (shan dian dai) ‘быстрые кредиты’, ЙШШ (shan dian 
xiong) ‘мгновенное падение цен на акции на фондовом рынке’;

)Я ~ : (hii jib tiao) ‘9 шанхайских статей’, F fe jS  (hii lun tong)
‘механизм взаимосвязи между Шанхайской фондовой биржей и Лондонской 
фондовой биржей’;

Ilf ~ (xin guo si tiao) ‘10 новых статей государства’, Я/т/ШШМ (xin
guo wu tiao) ‘5 новых государственных статей’;

Ш ~ : (xin jin bao) ‘финансовый продукт’, ШШ (xin zheng)
‘политика оплаты труда’;

Ш ~ : (shii zi fu wu shui) ‘налог Великобритании на крупные
компании, работающие в сфере высоких цифровых технологий’, ^fb
(shh zi zi chan hua) ‘процесс превращения цифровых активов из немате­
риальных в финансовом смысле в активы, которые могут быть предметом 
переговоров, торговли и обеспечения’, Й^МИЕ (shh zi tong zheng) ‘обмен­
ный криптографический цифровой сертификат’;

М ~ : Шей (rang Е gou) ‘платформа электронной коммерции, которая 
объединяет потребительские покупки, продвижение и финансирование пла­
тежей’, ШеЩ (rong Е lian) ‘онлайновая финансовая социальная платформа’;

Ш~ : Ш&Ш (yin tie tong) ‘многофункциональный автомат, сочетающий 
в себе самообслуживание, продажу и инкассацию билетов на поезд’,
(yin bao jian hui) ‘комитет по регулированию банковской и страховой 
деятельности’.

Следует отметить и такую особенность образования новых китайских 
финансовых наименований, как повтор (редупликация) значимых компо­
нентов (слов или аффиксов) очень распространенное лексическое явление
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в китайском языке. К основным морфологическим моделям редупликации 
относятся следующие: АА, ААВ, ABB, ААВВ, АВАВ, другие модели, 
например, ААВС, ABAC, ВСАА, используются реже [4]. Сравн.:

а) ААВ: A  Am  (ren ren dai) ‘финансовая модель, при которой физи­
ческие лица ссужают деньги другим лицам через посредников в кредит’;

б) АВВ: Шшш (fang bao bao) ‘финансовый продукт, использующий 
проекты в сфере недвижимости в качестве популярной цели финанси­
рования’. Употребляется как шутливое наименование должностных лиц, 
которые используют свое положение для незаконного присвоения средств из 
прожиточного минимума резидентов;

в) ABAC: (shuang bi shuang gu) ‘одни и те же акции торгуются
в двух валютах двумя биржевыми номерами одновременно’; 1ц1Ш1Е1Ш (tong 
shut tong quan) ‘равное налогообложение и равные права; ЁЖЁРБ (zi fa zi 
huan) ‘собственная организация округа по выпуску, выплате процентов 
и погашению основной суммы по местным облигациям’; (gong cun
gong dai) ‘депозитный и кредитный бизнес только для юридических лиц’;

г) ААВС: шшЩШ (bao bao jCm tuan) ‘общий термин для многих 
финансовых продуктов в индустрии интернет-финансирования’.

Как показывает исследованный материал, современные процессы глоба­
лизации и международной интеграции оказывают существенное влияние не 
только на количество и состав новой китайской лексики, но и на ее графи­
ческую фиксацию. Так, в соответствии с традиционной иероглифической 
китайской письменностью преобладающее число новых китайских финан­
совых наименований получают иероглифическую фиксацию (437 наимено­
ваний, 96,04 % от общего числа финансовых неологизмов). В то же время 
в исследованных источниках отмечены графические неологизмы гибридного 
типа, состоящие из латинских букв и китайских иероглифов (11, или 2,42 %), 
арабских цифр и китайских иероглифов (4, или 0,88 %). Например, РЕШЙ
(РЕ fit bai) ‘PE-коррупция’, iM M {I li cai) T финансовый менеджмент’, mN/t 
(fG N dai) ‘богатое N поколение’, ШеМ/ (т щ  Е gou) ‘Электронная платформа 
потребительских платежей’, (OK che xian) ‘OK страхование авто­
мобилей’, ШеШ (rang Е ban) ‘финансовый электронный линк’, Шеш (dian Е 
bao) ‘платформа электронных платежей Еосударственной электросетевой 
корпорации’, еШшШ (Е zu bao ап) ‘дело eRentPost’, VRAlit (VR zhl fG) 
‘VR-платежи’, GAFA Ш (GAEA shui) ‘GAEA налог’; Ш5 (po 5) ‘превышать 
5 процентов’, МЙ12М (shen gai 12 tiao) ‘12 целей глубокой капитальной 
реформы’.
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Здесь следует отметить, что среди новых иероглифографических 
финансовых наименований обнаружено 29 (6,37 %) единиц, включающих 
числа, записанные китайскими иероглифами, например, (xTn guo shi
tiao) ‘10 новых статей государства’, ВН~—М (guo shl у! tiao) ‘11 статей 
государства’, МШЛШ (ling mao 1ш guo) ‘CIVETS шести стран’,
(hu jm tiao) ‘9 шанхайских статей’, (shai san gong) ‘раскрытие инфор­
мации о трех видах официальных расходов’, Ш~кМ (yin shi tiao) ‘десять 
циркуляров Комиссии по регулированию банковской деятельности’,/^—̂  
(fu er dai) ‘люди, которые платят два вида кредитов’, (jin shi tiao)
‘десять пунктов по финансам’, —w —Ш (у! dai у! 1й) ‘Один пояс и один путь’, 
SiTM  (rang shi tiao) ‘десять пунктов о финансировании’, (yang wu tiao)
‘пять правил центрального банкира’, —М й  (er tai dai) ‘кредит на второго 
ребенка’ и т.д.

Наконец, среди исследованного материала отмечены три буквенные 
аббревиатуры (0,66 %), являющиеся прямыми заимствованиями из англий­
ского языка: EWTO (англ. EWTO -  Electronic World Trade Organization) 
‘Всемирная электронная торговая организация’, ICO (англ. ICO -  Initial Coin 
Offering) ‘индустрии блочных цепочек’, TMLF (англ. TMLF -  Targeted 
Medium-term Lending Facility) ‘среднесрочное целевое кредитование’.

Таким образом, активное заимствование иноязычной лексики способ­
ствует расширению разнообразия графических средств современного китай­
ского языка и ведет к нарушению единства китайского иероглифического 
письма.

Среди китайских финансовых наименований-неологизмов последнего 
десятилетия определенное место занимают иноязычные заимствования 
(33 наименования из 455 неологизмов, или 7,25%). Как правило, эти наиме­
нования заимствованы из английского языка, что определяет специфику 
и особенности их адаптации системой китайского языка, а также функцио­
нирования в устной и письменной деловой речи. Анализ исследованного 
материала позволяет выделить следующие пути вхождения англоязычных 
финансовых наименований в современный китайский язык.

1. Прямое заимствование (с сохранением их графического оформления 
в языке-доноре): EWTO, ICO, TMLF. Все три неологизма являются англо­
язычными аббревиатурами, включенными в современную китайскую язы­
ковую (устную и письменную) практику.

2. Транскрипция (передача англоязычных слов, букв и буквосочетаний 
сходными по звучанию китайскими иероглифами), например, B ib  (ba Ы) -  
аббревиатура, являющаяся общим наименованием двух американских финан­
совых магнатов Уоррена Баффета и Билла Гейтса: В  (Ьа) означает Warren 
Buffett, a kb (bi) -  Bill Gates.
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3. Полутранскрипция (заимствование, совмещающее транскрипцию
и свободный перевод). Например: (di wang xiu) ‘явление частых высо­
ких цен на земельных аукционах’, где № (di) означает ‘земля’, ЕЕ (wang) -  
‘царь’, а выражение #jE (di wang) -  ‘самый высокий’. Таким образом, статус 
короля -  самый высокий, а «король земли» -  ‘самая высокая цена на землю’. 
^  (xiu) ‘шоу’ является заимствованием (транскрипцией) английского show 
‘показывать, демонстрировать’;

Ж/ЕШ (hu lun tong) ‘механизм взаимосвязи между Шанхайской 
и Лондонской фондовыми биржами, который позволяет инвесторам в обоих 
местах торговать акциями, зарегистрированными на другой бирже, в пре­
делах определенного диапазона через местные фирмы по ценным бумагам 
(или брокеров)’, где Ж (hu) ‘другое название города Шанхай’, (lun) -  
сокращение от (lun dun) ‘Лондон’ (транскрипция англ. London), а Ш 
(tong) имеет значение ‘взаимосвязь’;

iE'MM (lun gang tong) ‘механизм взаимодействия между Гонконгской 
фьючерсной биржей и Лондонской биржей металлов’, где (lun) -  это 
‘Лондон’ (сокращенное (lun dun) -  транскрипция англ. London),
Ш (gang) -  ‘Гонконг’ (сокращенное Ш'М (xiang gang), i f  (tong) -  ‘взаимосвязь’;

Ж Ж (di mi) ‘Didi бонус’, в котором Ж  (di), являющееся сокращением 
ЖЖ (di di), соответствует англ. Didi company. Ж (mi) -  это интернет-термин, 
который восходит к англ, money (М  -  первая буква английского слова money 
в конечном итоге превратилось непосредственно в китайское слово,
поскольку произношение Ж  (mi) очень похоже на произношение англий­
ского «М».

4. Свободный перевод. Например, ИАЖМЖ& (du jiao shou jl jin) 
от англ. Unicom Fund ‘фонд единорога, феномен масштабного роста 
компаний с оценкой в $1 млрд и более и относительно коротким временем 
стартапа’. Термин МЖЙ (du jiao shou) был введен американским экспертом 
по венчурному капиталу Эйлин Ли в ноябре 2013 года в статье, описы­
вающей, как перейти к компании с миллиардным рыночным капиталом на 
начальной стадии стартапа, «Добро пожаловать в клуб единорога: учимся 
предпринимательству у компаний с миллиардным капиталом» [5]. И с тех 
пор концепция «единорог» получила широкое признание и используется 
в отрасли по сей день. Китайское слово Ж #  (jl jin) является переводом 
английского Fund.
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5. Свободный полу перевод (перевод части наименования методом 
перефразирования). Например, ЙШШ (shan dian xiong) ‘фондовый рынок, на 
котором цены на акции мгновенно падают’: ЙШ (shan dian) -  молния ‘при­
родное явление, возникающее кратковременно и внезапно’; (xiong) -  
сокращенное Tfr (xiong shi) ‘медвежий рынок’ соответствует английскому 
bear market. Сравн.: «Медвежий рынок» -  относительно долгосрочный 
период снижения курса акций той или иной компании. ...В профессио­
нальной среде «медведями» называют трейдеров, которые играют на 
понижение, то есть занимают короткую позицию на рынке [6]. Следо­
вательно, терминологическое выражение ЙШЙИ (shan dian xiong) можно 
интерпретировать как ‘внезапный медвежий рынок’, что является метафори­
ческим риторическим приемом.

6. Смешанный перевод (совмещение в одном наименовании транскрип­
ции и перевода). Например, ШФгр (bi te bi) ‘Биткойн -  виртуальная валюта, 
которая может быть использована для покупки виртуальных предметов 
в интернете’, где /Zr# (bi te) является транскрипцией английского слова Bit, 
a rfi (bi) -  китайским эквивалентом (переводом) английского слова coin;

(ba fei te shui) ‘налог Баффета -  дополнительный налог на 
богатых людей, зарабатывающих более 1 млн. долларов в год, для дости­
жения справедливости в налоговой системе’. Название «Налог Баффета» 
связано с тем, что его предложил правительству известный американский
инвестор Уоррен Баффет. В наименовании (ba fei te shui) часть ЕЙЁУФ
(ba fei te) является транскрипцией фамилии Баффет, а Ш (shui) -  китайским 
соответствием (переводом) tax ‘налог’;

УФШШФА'Ё'it  (te si la si you hua) ‘приватизация Tesla’ -  планы и действия 
председателя совета директоров и генерального директора Tesla Inc. Элона 
Маска на 2018 год по превращению Tesla Inc. в частную компанию
(завершилась 25 августа 2018 года). В наименовании Й it, (te si la si
you hua) фрагмент $$ШШ (te si la) является транскрипцией английского слова 
Tesla, a TAWfT (si you hua) представляет собой свободный перевод на 
китайский язык английского слова privatization.

7. Гибридное заимствование (прямое заимствование, совмещенное
с переводом). Например, РЕШЙ{РЕ fit bai) ‘PE-коррупция’. В наименовании 
РЕШЙ (РЕ fu bai) часть РЕ является прямым заимствованием аббревиатуры
от английского Private Equity, а ШЙ (fu bai) -  переводом английского 
corruption;
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ШЕЙ (rong Е gou) ‘платформа электронной коммерции, объединяющая 
потребительские покупки, продвижение продаж и финансирование плате­
жей’. Запущена промышленно-торговым банком КНР. В данном наимено­
вании Ш (rong) означает A Si (jin rong) ‘финансирование’, Е является 
сокращением (аббревиатурой) английского выражения Electronic commerce, 
Й  (gou) имеет значение ‘приобретение, закупка’. Китайское произношение 
Ш Е Й  (rong Е gou) соответствует произношению ШМЙ (rong yi gou), 
означающее ‘легко купить’ и отражающее простую в использовании функ­
цию покупки на этой электронной платформе;

VR A i t  (VR zhl fu) ‘виртуальная технологическая среда, в которой 
пользователи входят в свои учетные записи, вводят пароли и выполняют 
операции с помощью таких элементов управления, как взгляд, кивок головой 
и жесты’. В данном наименовании VR -  это заимствованная аббревиатура 
английского выражения virtual reality ‘виртуальная реальность’, & A i t  (zhl 
fu) имеет значение ‘заплатить’;

Е Ш/Е (Е rong hui) ‘новое мобильное приложение для валютных инвести­
ций, разработанное и запущенное Банком Китая’, в котором Е -  заимствованная 
аббревиатура от английского electronic ‘электронный’, Ш (rong) -  сокращение 
китайского AMt (jin rong) ‘финансы’, ;Г (hui) -  сокращение китайского 
Я /Е (wai hui) ’иностранная валюта’.

Таким образом, современные процессы неологизации в сфере китайских 
финансовых наименований отражают общую тенденцию развития номина­
тивного фонда китайского языка, направлены на обеспечение коммуника­
тивных потребностей китайского социума и характеризуются разнообразием 
путей и способов, что в определенной степени расширяет разнообразие 
структурных типов номинативных единиц (простых, сложных, словосоче­
таний и т.д.), а также влияет на особенности традиционной китайской 
иероглифической графики.
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